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Chapter 4

Turkish Interlinear
Reference: Turkish Easy-to-Read Version (HADI)
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konusmustu- ki gecen -kurtarici ve-iste orada ve-oturdu -kapiya ¢ikti  ve-Boaz
H1696 H2009 H8033  H3427 H8179 H5927  H1162
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ve-oturdu ve-dondid filan falan burada otur- doén- ve-dedi Boaz
H3427 H5493 H0492  H6423  H6311 H3427  H5493  HO0559 H1162

Bu arada Boaz kent kap&#305;s&#305;na gidip oturdu. S&#246,;z&#252;n&#252; etti&#287;i yak&#305;n akraba
oradan ge&#231;erken ona, &#8249;&#8249;Arkada&#351;, gel &#351;uraya otur&#8250;&#8250; diye seslendi.
Adam da var&#305;p Boaz&#305;n yan&#305;na oturdu. yerdi.
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ve-oturdular burada oturun- ve-dedi -sehrin ihtiyarlarindan- adam on ve-aldi
H3427 H6311 H3427 H0559 H2205 HO376  H6235  H3947

Sonra Boaz kentin ileri gelenlerinden on adam toplad&#305;. Onlara, &#8249;&#8249;Siz de gelin,
oturun&#8250;&#8250; dedi. Adamlar da oturdular.
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Naomi satti Elimeleh'in  kardesimizin ki -tarlanin  parcasi -kurtariclya ve-dedi

H5281 H4376  HO0458 H0251 HO0559
(ORI TTIen iy
Moav  tarlasindan- -donen
Ha124 H7725

Boaz, yak&#305;n akrabadan olan adama &#351;&#246;yle dedi: &#8249;&#8249;Moav topraklar&#305;ndan
d&#246;Nnm&#252;&#351; olan Naomi, akrabam&#305;z Elimelekin tarlas&#305;n&#305; sat&#305;yor.
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ve-6nUnde -oturanlarin 6nlinde satin-al- diyerek kulagini acayim dedim ve-ben
H5048 H3427 H5048 H7069 H0559 H0241 H1540 H0559 H0589
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bana sdyle- kurtarirsan degil ve-eder- kurtar kurtarirsan eger- halkimin ihtiyarlarinin
H5046 H3808 H2205
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sonranda ve-ben kurtarmak-icin senden-baska yok cunku  (ve-bileyim) [ve-bileyim]
H0595 H2108 H0369 H3045 H3045
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kurtaracagim ben  ve-dedi
HO0595  HO0559

Ben de burada oturanlar&#305;n ve halk&#305;m&#305;n ileri gelenlerinin &#246;n&#252;nde bunu sat&#305;n
alman i&#231;in durumu sana a&#231;ay&#305;m dedim. Yak&#305;n akrabal&#305;k g&#246;revini yapmak
istiyorsan, yap. Ama sen akrabal&#305;k g&#246;revini yerine getirmeyeceksen, s&#246;yle de bileyim.
&#199;&#252;nk&#252; bu g&#246;revi yapmak &#246;nce sana d&#252;&#351;er. Senden sonra ben
gelirim.&#8250;&#8250; Adam, &#8249;&#8249;Yak&#305;n akrabal&#305;k g&#246;revini ben
yapar&#305;m&#8250;&#8250; diye kar&#351;&#305;1&#305;k verdi.


https://biblehub.com/hebrew/1162.htm
https://biblehub.com/hebrew/5927.htm
https://biblehub.com/hebrew/8179.htm
https://biblehub.com/hebrew/3427.htm
https://biblehub.com/hebrew/8033.htm
https://biblehub.com/hebrew/2009.htm
https://biblehub.com/hebrew/1696.htm
https://biblehub.com/hebrew/1162.htm
https://biblehub.com/hebrew/559.htm
https://biblehub.com/hebrew/5493.htm
https://biblehub.com/hebrew/3427.htm
https://biblehub.com/hebrew/6311.htm
https://biblehub.com/hebrew/6423.htm
https://biblehub.com/hebrew/492.htm
https://biblehub.com/hebrew/5493.htm
https://biblehub.com/hebrew/3427.htm
https://biblehub.com/hebrew/3947.htm
https://biblehub.com/hebrew/6235.htm
https://biblehub.com/hebrew/376.htm
https://biblehub.com/hebrew/2205.htm
https://biblehub.com/hebrew/559.htm
https://biblehub.com/hebrew/3427.htm
https://biblehub.com/hebrew/6311.htm
https://biblehub.com/hebrew/3427.htm
https://biblehub.com/hebrew/559.htm
https://biblehub.com/hebrew/251.htm
https://biblehub.com/hebrew/458.htm
https://biblehub.com/hebrew/4376.htm
https://biblehub.com/hebrew/5281.htm
https://biblehub.com/hebrew/7725.htm
https://biblehub.com/hebrew/4124.htm
https://biblehub.com/hebrew/589.htm
https://biblehub.com/hebrew/559.htm
https://biblehub.com/hebrew/1540.htm
https://biblehub.com/hebrew/241.htm
https://biblehub.com/hebrew/559.htm
https://biblehub.com/hebrew/7069.htm
https://biblehub.com/hebrew/5048.htm
https://biblehub.com/hebrew/3427.htm
https://biblehub.com/hebrew/5048.htm
https://biblehub.com/hebrew/2205.htm
https://biblehub.com/hebrew/3808.htm
https://biblehub.com/hebrew/5046.htm
https://biblehub.com/hebrew/3045.htm
https://biblehub.com/hebrew/3045.htm
https://biblehub.com/hebrew/369.htm
https://biblehub.com/hebrew/2108.htm
https://biblehub.com/hebrew/595.htm
https://biblehub.com/hebrew/559.htm
https://biblehub.com/hebrew/595.htm
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Rut ve-den Naomi'nin elinden- -tarlayr satin-aldiginda glinde- Boaz ve-dedi

H7327  H0853 H5281 H3027 H7069 H3117 H1162  HO0559

oRT oY opr? ipC powpl el Ty mawing

-6luntn adini- kaldirmak-icin  (satin-aldin) [satin-aldin] -6lundn  karisini-  -Moavli

H4191 H8034 H7069 H7069 H4191 H0802 H4125
npm ow
mirasinin  Gzerinde-
H5159

Bunun &#252;zerine Boaz, &#8249;&#8249;Yaln&#305;z, tarlay&#305; Naomiden sat&#305;n
ald&#305;&#287;&#305;n g&#252;n, &#246;len Mahlonun ad&#305;n&#305;n b&#305;rakt&#305;&#287,;&#305;
mirasla s&#252;rmesi i&#231;in dul e&#351;i Moavl&#305; Rutu da almal&#305;s&#305;n&#8250;&#8250; dedi.
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olmasin-ki- benim-icin  (kurtarmak-) [kurtarmak-] yapabilirim degil -kurtarict ve-dedi
H6435 H3201 H3808 H0559
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degil- c¢unkd kurtarilacak-olani - sen kendin-icin  kurtar- mirasimi - bozarim
H3808 H1353 H0853 H5159 HO853  H7843
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kurtarmak yapabilirim
H3201

Adam, &#8249;&#8249;Bu durumda yak&#305;n akrabal&#305;k g&#246;revini yapamam; yaparsam kendi
miras&#305;m&#305; tehlikeye atm&#305;&#351; olurum&#8250;&#8250; dedi. &#8249;&#8249;Bana
d&#252;&#351;en akrabal&#305;k g&#246;revini sen y&#252;klen. &#199;&#252;nk&#252; ben

yapamam.&#8250;&+#8250;
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onaylamak-icin  -degisimin ve-hakkinda- -kurtarmanin hakkinda- Israilde eskiden ve-bu
H8545 H1353 H3478 H6440 H2063
N mpoT nN ovle En o I P R
israil'de -taniklik ve-bu arkadasina ve-verdi sandaletini adam cikardi isi bitin-
H3478 H8584 H2063  H7453 H5414 H5275 HO376  H8025 H1697  H3605

Eskiden &#304;srailde akrabal&#305;k g&#246;revinin yerine getirildi&#287;ini ve m&#252;lk al&#305;m
sat&#305;m&#305;n&#305;n onayland&#305;&#287;&#305;n&#305; g&#246;stermek i&#231;in taraflardan biri
&#231;ar&#305;&#287;&#305;n&#305; &#231;&#305;kar&#305;p &#246;tekine verirdi.
Al&#305;&#351;veri&#351;i yasalla&#351;t&#305;rman&#305;n yolu buydu.
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sandaletini ve-cikardi  kendin-icin satin-al- Boaz'a -kurtarici ve-dedi
H5275 H8025 H7069 H1162 H0559

Bu nedenle yak&#305;n akrabadan olan adam, &#8249;&#8249;Sen kendin sat&#305;n al&#8250;&#8250;
diyerek &#231;ar&#305;&#287;&#305;n&#305; &#231;&#305;kar&#305;p Boaza verdi.


https://biblehub.com/hebrew/559.htm
https://biblehub.com/hebrew/1162.htm
https://biblehub.com/hebrew/3117.htm
https://biblehub.com/hebrew/7069.htm
https://biblehub.com/hebrew/3027.htm
https://biblehub.com/hebrew/5281.htm
https://biblehub.com/hebrew/853.htm
https://biblehub.com/hebrew/7327.htm
https://biblehub.com/hebrew/4125.htm
https://biblehub.com/hebrew/802.htm
https://biblehub.com/hebrew/4191.htm
https://biblehub.com/hebrew/7069.htm
https://biblehub.com/hebrew/7069.htm
https://biblehub.com/hebrew/8034.htm
https://biblehub.com/hebrew/4191.htm
https://biblehub.com/hebrew/5159.htm
https://biblehub.com/hebrew/559.htm
https://biblehub.com/hebrew/3808.htm
https://biblehub.com/hebrew/3201.htm
https://biblehub.com/hebrew/6435.htm
https://biblehub.com/hebrew/7843.htm
https://biblehub.com/hebrew/853.htm
https://biblehub.com/hebrew/5159.htm
https://biblehub.com/hebrew/853.htm
https://biblehub.com/hebrew/1353.htm
https://biblehub.com/hebrew/3808.htm
https://biblehub.com/hebrew/3201.htm
https://biblehub.com/hebrew/2063.htm
https://biblehub.com/hebrew/6440.htm
https://biblehub.com/hebrew/3478.htm
https://biblehub.com/hebrew/1353.htm
https://biblehub.com/hebrew/8545.htm
https://biblehub.com/hebrew/3605.htm
https://biblehub.com/hebrew/1697.htm
https://biblehub.com/hebrew/8025.htm
https://biblehub.com/hebrew/376.htm
https://biblehub.com/hebrew/5275.htm
https://biblehub.com/hebrew/5414.htm
https://biblehub.com/hebrew/7453.htm
https://biblehub.com/hebrew/2063.htm
https://biblehub.com/hebrew/8584.htm
https://biblehub.com/hebrew/3478.htm
https://biblehub.com/hebrew/559.htm
https://biblehub.com/hebrew/1162.htm
https://biblehub.com/hebrew/7069.htm
https://biblehub.com/hebrew/8025.htm
https://biblehub.com/hebrew/5275.htm
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satin-aldim ki -bugin siz taniklar -halka ve-butin- -ihtiyarlara Boaz ve-dedi

H7069 H3117 H5707 H3605 H2205 H1162  HO0559
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elinden- ve-Mahlon'un Kilyon'un ki batun- ve- Elimeleh'in ki batin- -

H3027 H4248 H3630 H3605 HO0853  H0458 H3605 H0853
SRR
Naomi'nin
H5281

Boaz, ileri gelenlere ve b&#252;t&#252;n halka, &#8249;&#8249;Elimelekin, Kilyon ile Mahlonun

b&#252;t&#252;n m&#252;Ik&#252;n&#252; Naomiden sat&#305;n ald&#305;&#287;&#305;ma bug&#252;n siz
tan&#305;k oldunuz&#8250;&#8250; dedi.
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kari-olarak benim-icin  satin-aldim Mahlon'un karisini  -Moavli  Rut - ve-ayrica
H0802 H7069 H4248 H0802 H4125 H7327 HO0853 H1571
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-6lindn adi-  kesilecek ve-degil- mirasinin Uzerinde- -6lunin adini-  kaldirmak-igin
H4191 H8034  H3772 H3808 H5159 H4191 H8034
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-bugiin  siz taniklar  yerinin  ve-kapisindan kardeslerinin  arasindan-
H3117 H5707 H4725 H8179 H0251

&#8249;&#8249;Mahlonun dul kar&#305;s&#305; Moavl&#305; Rutu da kendime e&#351; olarak
al&#305;yorum. &#214;yle ki, &#246;len Mahlonun ad&#305; b&#305;rakt&#305;&#287;&#305; mirasla birlikte
S&#252;rs&#252;n; karde&#351;lerinin aras&#305;ndan ve ya&#351;ad&#305;&#287,;&#305; kentten ad&#305;
silinmesin. Bug&#252;n siz buna tan&#305;k oldunuz.&#8250;&#8250;
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- Yahve versin taniklar ve-ihtiyarlar -kapida ki- -halk  butin- ve-dediler
HO0853 H3068  H5414  H5707 H2205 H8179 H3605 HO559
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evini - ikisi kurdular ki ve-Lea-gibi Rahel-gibi evine -e -gelen -kadini
HO853  H8147 H1129 H3812 H7354 HO0413  HO0935 H0802
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Beytlehem'de- adi ve-cagir- Efratada deger ve-yap- Israil
H1035 H8034  H7121 H0672 H2428 H3478

Kent kap&#305;s&#305;nda bulunan b&#252;t&#252;n halk ve ileri gelenler, &#8249;&#8249;Evet, biz
tan&#305;&#287;&#305;z&#8250;&#8250; dediler. &#8249;&#8249;RAB senin evine gelen kad&#305;n&#305;,
&#304;srail soyunun o iki ana dire&#287;ine -Rahel ve Leaya- benzer k&#305;Is&#305;n. Efrat boyunda
varl&#305;kl&#305;, Beytlehemde &#252;nl&#252; olas&#305;n.
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-tohumdan -dan  Yahuda'ya Tamar dogurdu ki- Perets gibi-evi evin ve-olsun
H2233 H3063 H8559  H3205 H6557 H19e1

IRET TR RIS PR S R

-bu -gen¢-kadindan -dan  sana Yahve verecek ki

H20e3  H5291 H3068  H>414

RABbin bu gen&#231; kad&#305;ndan sana verece&#287;i &#231;ocuklarla senin soyun, Tamar&#305;n
Yahudaya do&#287;urdu&#287;u Peresin soyu gibi olsun.&#8250;&#8250;


https://biblehub.com/hebrew/559.htm
https://biblehub.com/hebrew/1162.htm
https://biblehub.com/hebrew/2205.htm
https://biblehub.com/hebrew/3605.htm
https://biblehub.com/hebrew/5707.htm
https://biblehub.com/hebrew/3117.htm
https://biblehub.com/hebrew/7069.htm
https://biblehub.com/hebrew/853.htm
https://biblehub.com/hebrew/3605.htm
https://biblehub.com/hebrew/458.htm
https://biblehub.com/hebrew/853.htm
https://biblehub.com/hebrew/3605.htm
https://biblehub.com/hebrew/3630.htm
https://biblehub.com/hebrew/4248.htm
https://biblehub.com/hebrew/3027.htm
https://biblehub.com/hebrew/5281.htm
https://biblehub.com/hebrew/1571.htm
https://biblehub.com/hebrew/853.htm
https://biblehub.com/hebrew/7327.htm
https://biblehub.com/hebrew/4125.htm
https://biblehub.com/hebrew/802.htm
https://biblehub.com/hebrew/4248.htm
https://biblehub.com/hebrew/7069.htm
https://biblehub.com/hebrew/802.htm
https://biblehub.com/hebrew/8034.htm
https://biblehub.com/hebrew/4191.htm
https://biblehub.com/hebrew/5159.htm
https://biblehub.com/hebrew/3808.htm
https://biblehub.com/hebrew/3772.htm
https://biblehub.com/hebrew/8034.htm
https://biblehub.com/hebrew/4191.htm
https://biblehub.com/hebrew/251.htm
https://biblehub.com/hebrew/8179.htm
https://biblehub.com/hebrew/4725.htm
https://biblehub.com/hebrew/5707.htm
https://biblehub.com/hebrew/3117.htm
https://biblehub.com/hebrew/559.htm
https://biblehub.com/hebrew/3605.htm
https://biblehub.com/hebrew/8179.htm
https://biblehub.com/hebrew/2205.htm
https://biblehub.com/hebrew/5707.htm
https://biblehub.com/hebrew/5414.htm
https://biblehub.com/hebrew/3068.htm
https://biblehub.com/hebrew/853.htm
https://biblehub.com/hebrew/802.htm
https://biblehub.com/hebrew/935.htm
https://biblehub.com/hebrew/413.htm
https://biblehub.com/hebrew/7354.htm
https://biblehub.com/hebrew/3812.htm
https://biblehub.com/hebrew/1129.htm
https://biblehub.com/hebrew/8147.htm
https://biblehub.com/hebrew/853.htm
https://biblehub.com/hebrew/3478.htm
https://biblehub.com/hebrew/2428.htm
https://biblehub.com/hebrew/672.htm
https://biblehub.com/hebrew/7121.htm
https://biblehub.com/hebrew/8034.htm
https://biblehub.com/hebrew/1035.htm
https://biblehub.com/hebrew/1961.htm
https://biblehub.com/hebrew/6557.htm
https://biblehub.com/hebrew/3205.htm
https://biblehub.com/hebrew/8559.htm
https://biblehub.com/hebrew/3063.htm
https://biblehub.com/hebrew/2233.htm
https://biblehub.com/hebrew/5414.htm
https://biblehub.com/hebrew/3068.htm
https://biblehub.com/hebrew/5291.htm
https://biblehub.com/hebrew/2063.htm
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Yahve ve-verdi ona ve-girdi kari-olarak ona ve-oldu- Rut'u - Boaz ve-aldi
H3068  H5414 HO0413  H0935 H0802 H1961 H7327 HO853 H1162 H3947
R T AR
ogul ve-dogurdu gebelik ona
H3205 H2032

B&#246;ylece Boaz, Rutu kendine e&#351; olarak ald&#305; ve onunla birle&#351;ti. RABbin kutsamas&#305;yla
gebe kalan Rut bir 0&#287;ul do&#287;urdu.
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kurtarict sana birakmadi degil ki Yahve kutlu Naomiye -e -kadinlar  ve-dediler
H3808 H3068  H1288  H5281 HO0413  HO0802 HO0559
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israil'de adi ve-cagrilsin - -bugiin
H3478 H8034  H7121 H3117

O zaman kad&#305;nlar Naomiye, &#8249;&#8249;Bug&#252;n seni yak&#305;n akrabas&#305;z

b&#305;rakmam&#305;&#351; olan RABbe &#246;vg&#252;ler olsun. Do&#287;an &#231;0cu&#287;un
&#252;n&#252; &#304;srailde yay&#305;Is&#305;n&#8250;&#8250; dediler.
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gelinin  ¢nkt  yashhginin - ve-besleyici-olarak canin yenileyici-olarak sana ve-olacak
H3e1s H7872 HO853  H3557 H5315  H7725 Hi9e1
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ogullardan  yedi- sana daha-iyi o ki- dogurdu-onu seni-seven  ki-
H7651 H

1931 H3205 HO0157

&#8249;&#8249;0 seni ya&#351;ama d&#246;nd&#252;recek, ya&#351;1&#305;1&#305;&#287;&#305;nda

doyuracak. &#199;&#252;nk&#252; onu, seni seven ve senin i&#231;in yedi 0&#287;uldan bile daha de&#287;erli
olan gelinin do&#287;urdu.&#8250;&#8250;
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bakici-olarak ona ve-oldu- koynuna ve-koydu-onu -¢ocugu - Naomi ve-aldi
H0539 H1961 H2436 H7896 H3206 HO853  H5281 H3947

Naomi &#231;0cu&#287;u al&#305;p ba&#287;r&#305;na bast&#305; ve ona dad&#305;I&#305;k yapt&#305;.
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adini  ve-cagirdilar Naomi'ye odgul dogdu- diyerek ad -komsular ona ve-cadirdilar
H8034  H7121 H5281 H3205 H0559 H8034  H7934 H7121
B 27 "IN W =i N7 gi=ils;
s Davud'un babasiydi Yisay'i'n babasiydi- o Obed
H1732 H0001 H3448 H0001 H1931  H5744

Kom&#351;u kad&#305;nlar, &#8249;&#8249;Naominin bir 0&#287;lu oldu&#8250;&#8250; diyerek

&#231;0cu&#287;a ad koydular; ona, Ovet ad&#305;n&#305; verdiler. Ovet, &#304;&#351;ay&#305;n
babas&#305;; &#304;8#351;ay ise Davutun babas&#305;d&#305;r.
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Hetsron'un - babasi-oldu Perets Perets'in soyu ve-bunlar
H2696 HO853  H3205 H6557 H6557 H8435 H0428
Peresin soyu &#351;&#246;yledir: Peres Hesronun babas&#305;,
:3TIRY TR o; By Ty o [uakin 19
Amminadav'in - babasi-oldu ve-Ram Ram'in - babasi-oldu ve-Hetsron
H5992 HO853  H3205 H7410

H7410 HO0853  H3205 H2696



https://biblehub.com/hebrew/3947.htm
https://biblehub.com/hebrew/1162.htm
https://biblehub.com/hebrew/853.htm
https://biblehub.com/hebrew/7327.htm
https://biblehub.com/hebrew/1961.htm
https://biblehub.com/hebrew/802.htm
https://biblehub.com/hebrew/935.htm
https://biblehub.com/hebrew/413.htm
https://biblehub.com/hebrew/5414.htm
https://biblehub.com/hebrew/3068.htm
https://biblehub.com/hebrew/2032.htm
https://biblehub.com/hebrew/3205.htm
https://biblehub.com/hebrew/559.htm
https://biblehub.com/hebrew/802.htm
https://biblehub.com/hebrew/413.htm
https://biblehub.com/hebrew/5281.htm
https://biblehub.com/hebrew/1288.htm
https://biblehub.com/hebrew/3068.htm
https://biblehub.com/hebrew/3808.htm
https://biblehub.com/hebrew/3117.htm
https://biblehub.com/hebrew/7121.htm
https://biblehub.com/hebrew/8034.htm
https://biblehub.com/hebrew/3478.htm
https://biblehub.com/hebrew/1961.htm
https://biblehub.com/hebrew/7725.htm
https://biblehub.com/hebrew/5315.htm
https://biblehub.com/hebrew/3557.htm
https://biblehub.com/hebrew/853.htm
https://biblehub.com/hebrew/7872.htm
https://biblehub.com/hebrew/3618.htm
https://biblehub.com/hebrew/157.htm
https://biblehub.com/hebrew/3205.htm
https://biblehub.com/hebrew/1931.htm
https://biblehub.com/hebrew/7651.htm
https://biblehub.com/hebrew/3947.htm
https://biblehub.com/hebrew/5281.htm
https://biblehub.com/hebrew/853.htm
https://biblehub.com/hebrew/3206.htm
https://biblehub.com/hebrew/7896.htm
https://biblehub.com/hebrew/2436.htm
https://biblehub.com/hebrew/1961.htm
https://biblehub.com/hebrew/539.htm
https://biblehub.com/hebrew/7121.htm
https://biblehub.com/hebrew/7934.htm
https://biblehub.com/hebrew/8034.htm
https://biblehub.com/hebrew/559.htm
https://biblehub.com/hebrew/3205.htm
https://biblehub.com/hebrew/5281.htm
https://biblehub.com/hebrew/7121.htm
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Hesron Ram&#305;n babas&#305;, Ram Amminadav&#305;n babas&#305;,
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Salma'nin - babasi-oldu ve-Nahson Nahson'un - babasi-oldu ve-Amminadav
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Salmon Boaz&#305;n babas&#305;, Boaz Ovetin babas&#305;,

1T ™Y ToIn " " ™ Tom T30
Davud'un - babasi-oldu ve-Yisay Yisay'in - babasi-oldu ve-Obed
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Ovet &#304;&#351;ay'&#305;n babas&#305;, &#304;&#351;ay da Davut'un babas&#305;d&#305;r.

&#8249;&#8249;Salma&#8250;&#8250;. Next: 1 Samuel Sacred Texts | Bible &laquo; Previous: Turkish Bible:

Romans Index Next: Turkish Bible: 1 Samuel &raquo;

20

21

22


https://biblehub.com/hebrew/5992.htm
https://biblehub.com/hebrew/3205.htm
https://biblehub.com/hebrew/853.htm
https://biblehub.com/hebrew/5177.htm
https://biblehub.com/hebrew/5177.htm
https://biblehub.com/hebrew/3205.htm
https://biblehub.com/hebrew/853.htm
https://biblehub.com/hebrew/8009.htm
https://biblehub.com/hebrew/8012.htm
https://biblehub.com/hebrew/3205.htm
https://biblehub.com/hebrew/853.htm
https://biblehub.com/hebrew/1162.htm
https://biblehub.com/hebrew/1162.htm
https://biblehub.com/hebrew/3205.htm
https://biblehub.com/hebrew/853.htm
https://biblehub.com/hebrew/5744.htm
https://biblehub.com/hebrew/5744.htm
https://biblehub.com/hebrew/3205.htm
https://biblehub.com/hebrew/853.htm
https://biblehub.com/hebrew/3448.htm
https://biblehub.com/hebrew/3448.htm
https://biblehub.com/hebrew/3205.htm
https://biblehub.com/hebrew/853.htm
https://biblehub.com/hebrew/1732.htm

